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Dve slovenisticni razpravi v
videmski reviji

"Revija za pokrajin-

ske Studije" Metodi e Ricerche, ki enajsto leto

izhaja v Vidmu, je po svoji zasnovi podobna

Stevilnim drugim italijanskim regionalnim revi-
jam,' poznamo pajih tudi pri nas.? Skupnojim

je, da so zasidrane v ozjem okolju in izhajajo
enkrat do Stirikrat na leto. Navadno so vezane
na kaks$no kulturno ustanovo (muzej, knjiznico,
arhiv), namenjene so objavljanju razli¢nih stro-

kovnih in znanstvenih §tudij, ki strokovno neo-

pore¢no obravnavajo vpraSanja, povezana z
ozjim pokrajinskim okoljem. V njih prevladuje
humanistika, najbolj pogosto zgodovinske

vede. V teh revijah se spro$¢a nemajhna ustvar-

jalna energija in odkrivajo se najrazli¢nejSa
spoznanja o kulturnem patrimoniju pokrajine,
tudi strokovnjaki pa radi

izkoristijo to moznost objavljanja, kajti v mar-

Stevilni, zelo ugledni

sikateri sluzbi morajo nenehno objavljati, c&e

hocejo napredovati oziroma ohraniti mesto.

Ceprav imajo te revije za italijanske razmere
1000
pretirano velika

razmeroma majhne naklade, okrog izvo-

dov, in njihova odmevnost ni
med S§ir§im bralstvom, jih vsekakor ne gre pod-
cenjevati. Ustvarjalci in izobrazenci v okolju, ki
so mu namenjene,jih skrbno spremljajo, Stevilni
izmenjavo, tako daje

izvodi pa romajo tudi v

N¢ da bi hoteli navesti popoln seznam, naj

omenimo le nekaj

njihov doseg vecji, kot si navadno predstavlja-

mo.

Videmska revija Metodi e Ricerche (Metode in

raziskave)je ze veckrat izkazala pozornost tudi

Slovencem, gostila je npr. Milka Maticetova,
objavila slovenistiéne prispevke Arnalda Bres-
sana, v letos$nji Stevilki paje na ugledno prvo

mesto postavila prispevek Mirana KoSute o ita-
lijanskih prevodih slovenskega leposlovja,® ki
mu sledi razprava Marije Pirjevec o pripoved-

ni¥tvu Borisa Pahorja.*

let preucuje sloven-
tokrat

Miran KoS$uta, ki ze vrsto

sko-italijanske literarne  odnose,” je

obravnaval predvsem poznavanje slovenske
ilustrativno
Slo-

Tretjino pris-

knjizevnosti v Italiji, le bezno in bolj
je omenil nesorazmerno vecdje zanimanje
vencev za italijansko knjizevnost.
italijanskih

sestavlja bibliografija

slovenske knjiZzevnosti,® ki ji je na

pevka

prevodov
zaCetku dodana analiza opazanj, kotjih ponuja
bibliografsko gradivo.” Kljub skromnemu nas-
"uvod"

lovu — Cronistoria bibliografica — ta

analizira kronologijo ter zgodovinske oko-
lis¢ine posameznih prevodov, ki so zajeti v bib-
liografijo, in tako dale¢ presega obicajne okvire
Pri¢enja s citatom iz Trin-

1885 beneski

takSnih prispevkov.
kovega pisma Levcu, v katerem I.

sorodnih periodik, ki izhajajo v obmejnih pokrajinah s

Slovenijo: Archeografc. Triestino, Aquileia nostra, Arte in Friuli, Atti deli' Accademia di Scienze, Lettere e Arti di Udine
Atti dei Civici Musei di stona ed Arte in Trieste, Che fastu?, Forum Iulii, II Territorio, Memorie storiche forogiuUesi,
a S ffi " " Storbar Quadern) diS¢iin? i Antropolog jche, Qualestoria, Sot la Nape, Storia contemporanea in Friuli,

Bolj ali manj sorodne periodike so npr.: Idrijski razgledi, Goriski letnik, Bistriski zapiski, Skofjeloski razgledi.

Miran KoSuta: "Tanquam non essent". Traduzioni italiane di opere slovene, str. 3-29.

Marija Pirjevec: La narrativa di Boris Pahor, str. 30-36.

S S * fiiT-S2C o Borygar 0 M ngyun TOMI2_v o Kfp TMY" #>. Slovensko-italijanski in obratni literarni
odnosi, Jezik ,n knjizevnost II 1991, str. 33-52; za Enciklopedijo Slovenije je napisal podgeslo: Kulturni odnosi -
Knjizevnost kot del geselskega ¢lanka Italijansko-slovenski odnosi; Enciklopedija Slovenije, zv. 4., str. 203-205.

L. c., str. 21-29.

Cronistoria bibliografica, 1. c., str. 5-20.
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pesnik in posrednik slovenske kulture Italija-
nom ugotavlja, da za Italijane slovenski narod

"tamquam non essent". Ko v nadaljevanju Mi-
ran KoSuta omenja stoletno ponavljanje podob-
nih ocen o poznavanju slovenske knjizevnosti v
Ttaliji tekoce in neobremenjevalno poda histo-
riat problema. Sledi
ki trzaskemu

raz¢lenijo na nekaj

analiza posameznih tokov,

se literarnemu zgodovinarju

znalilnih period. V prvem
obdobju, ki sega nekako do romantike, so pred-
vsem jezikoslovne

informacije, sledijo posa-

mezni prevodi poezije in nekaj proznih del
zaCetnikov slovenskega realizma po razli¢nih
periodikah. Sele na prehodu iz 19. v 20. stoletje

so v italijanskih prevodih ob PreSernu in Gre-

goréic¢u dostopni tudi takratni sodobni slovenski
avtorji, predstavniki moderne, ki nato ostajajo v

sredi§¢u zanimanja prevajalcev slovenskega le-
1920. usta-

slovansko

poslovja v italijan§¢ino. Potem koje

novljena prva italijanska katedra za
filologijo v Padovi, pri¢enjajo postopoma dozo-
revati slavistov, ki
se obcasno ukvarjajo s slovenistiko. Med vojna-
ma tako narastejo kvantiteta, kvaliteta in Sirina
repertoarja italijanskih prevodov,

prve generacije italijanskih

Ceprav ostaja
§e vedno omejen. Razvoj nato na poseben nacin

zaznamujeta faSizem in italijanska okupacija
dobrsnega dela Slovenije. V prvih letih po drugi
svetovni vojni se z demokratizacijo Republike
Italije pojavljajo predvsem antologije, v katere
so vkljucena tudi slovenska dela.

nejSaje vse do danaSnjih dni

Najodmev-
Sempreverde e
rosmarino (Zimzelen in rozmarin), kijoje 1951.

POROCILA

leta pripravil Luigi Salvini. Repertoar ostajabolj
ali manj klasi¢en, pogosto pa se v italijan§¢ino
prevajajo tudi slovenska mladinska dela. Vedno
boljsi politiéni odnosi med Italijo in Jugoslavijo
so pospesili tudi slovenskih del v
italijanski prostor, Ceprav §e vedno ne moremo

prodiranje

biti zadovoljni z obsegom prevajanja in s poz-
navanjem slovenske knjizevnosti v Italiji. Zani-
mivo je, da se pozornost obrata od klasike v
novejSe slovenske leposlovne tokove, vse izra-
zitej§o vlogo pa prevzema narodnostno meSani
prostor ob drzavni meji, kjer se navezuje vecina

medliteramih stikov.

\Y% trzaski literarni in
urednik pri zalozbi Zalozni§tvo trzasSkega tiska,
kije opravila pomembno delo pri posredovanju

slovenske

razpravi je zgodovinar

knjizevnosti v italijanski prostor,
strnil celo vrsto podatkov o enciklopedijah, re-
vijah, posameznikih, ki so prispevali k uveljav-
ljanju slovenskega leposlovja, jih pa ni vkljudil
v bibliografijo, ker bi se podrla njena enotnost.
Pri najpomembnej§ih prevodih in prevajalcih se
je ustavil tudi s kratko sodbo o kakovosti posa-
meznih prevodov, v sklepu paje opozoril tudi
nanekaj temeljnih vprasanj: kaj se prevaja, ka-
ko, kdo, zakaj in koliko. Bibliografija italijan-
skih prevodov slovenskega leposlovjaje glede
na prej$nje v marsi¢em dopolnjena, vendarbi se
dala najti $e kak$na enota, kije ostala prezrta,®
predvsem paje obzalovati, dani vkljudena mla-
dinska knjiZzevnost. Morda bi bilo tudi dobro, ko
bi bile kot antologije obravnavane posebne $te-

vilke nekaterih revij, ki so v celoti posvecene

Martinolli, Gianni: Rugiada di memone; (Rosa spominov); Cividalc del Friuli, Societa’ Cooperativa editrice Dom 1988,
Messner, Janko: Kantner Triptychon = Koros$ki triptih = Trittico carinziano; vital. prev.: Simona Bartoli-Kucher. Celovec,
Robert - Musil - Archiv 1990, 55 str iool
Pregarc, Aleksij: Samohodec - II viandante solitano; prev.: Jolka Mil*. Ljubljana, Mihela¢ 1991.

PreSeren, France:
Razbor§ek Maia- /Pesmi -poesie/ Prev.
Stegu  Vuj am *1do gi*ero’

Jolka Mili¢.

sttoten-a. Poesie,

Vodeb*Rafko*Dove tenl

Zupani NBroA/SSorAsmiA PWv SUvano Sau, ur.

1992,24  str.

r - % r H U ;¢ fane! « § A3
20 10
iv Li

IgHO str VIO M pS Opere

1968 54-242- Poldini-Debeljuh, Mara:

leuerane slovene nelle

str.

I sonetti della svettura; (Sonetje nesrece); prev.- Franc Husu. Ljubljana, CZ
Arezzo, De Filippis Editore
(Ko bom

fuggono? Versione libera dallo slovenocome manoscritto;

in kom. Marjan TomSi¢.

Rapporti tra la cultura italiana e quel a slovena ne
7TT197" PetJosRobert- Prevodi slovenskih leposlovnih del v italijani&ino.

.raduzioni

1983,38 str.
1988.

ledenel pod zemljo); prev. ur.

m kom, Ambroz Kozelja.
(Kam bezijo oblaki?); prev, Rafko

Grafike Zvest Apollonio. Izola, Galerija Insula

Litorale 19W-194U
1976/79; Trs

v knjigi Saggt etteraturaslovena del

Izvestja za Solska leta

italiane, sulla

XVIFAJW A'eAio Tret.ATT 1983, 85-106. Pomembnajetudi tekoca bibliografija, kijo vsako leto objavljajo delavci
Studijske in narodne knjiznice v Trstu v Jadranskem koledarju.
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slovenski knjizevnosti. Seveda pa se s tak$nimi
dodatki ne spremenijo bistvene konture usode

slovenske literature v Italiji.

Tudi
ja, ki gaje prispevala Marija Pirjevec, je rezultat

predstavitev pripovedni$tva Borisa Pahor-
daljSega raziskovalnega procesa; trzaSka literar-
na zgodovinarka in univerzitetna profesorica ga
je med drugim posredovala tudi na predavanju
v eminentnem trzaSkem kulturnem krozku Cir-

colo della Cultura e delle Arti 1991.

V svoji interpretaciji iS¢e predvsem konstante v
Odkriti

govo temeljno eksistencialno temo,

Pahorjevem pripovedniStvu. skuSa nje-
ki je naj-
odlo¢neje zaznamovala pisateljevo izpoved.
Kot prevladujoca Pahorjeva tema se najprej po-
kaze refleksija o svobodi evropskega ¢loveka in
§e posebej Slovenca v dvajsetem stoletju, kije
v skrajno nevarnem polozaju, ker hoce biti svo-
boden. Svoboda pa vkljucuje vse temeljne c¢lo-
vekove pravice, tudi pravico do rabe maternega
jezika. Ob analizi teh razseznosti se odkrivajo
druge znacilne prvine tega pripovednega opusa.
VprasSanje naroda in posameznikova povezanost
z njimje nedvomno eden izmed znacilnih moti-
vacijskih momentov v pisateljevem ustvarjanju,
ki je zasidrano v trzaski svet v Casu faSizma.

Razélenitev najbolj reprezentativnih del

trzaSkega pripovednika in publicista avtorico
vodi do ugotovitve, da v dobr$nem delu svojega
leposlovja raziskuje kolektivno in individualno
publicisti¢ne

usodo tako, da presega nevarnosti

obravnave zgodovinsko-politi¢nih  vpraSanj.
Posega v moralna vpraSanja individualne rasti,
s tem da njegov junak navadno prehodi pot od
subjekt.
Pahor kot pripovednik veze na dramati¢ne zgo-

dovinske dogodke vzpona faSizma in divjanja

nezavednega v ozavesceni Ceprav se

druge svetovne vojne, se poglablja v notranjost
¢loveka in v njegove odgovore na zunanje iz-
na Pahorjeve

zive. Pirjevéevaje pozorna tudi

vezi s Kocbekom in na vzporednice med njima,
pri ¢emer se naslanja tudi na njuno korespon-

denco ter na njune dnevnike, kar prinasa nove
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razseznosti v dosedanja preucevanja Pahorjeve-

ga opusa.

Nadaljnja analizajo privede do znacilnih ugo-
strukturi Pahorjevega pripovednistva,
ki ostaja znotraj monoloSkega romana. Njegovi

tovitev o

junaki so v sozvoCju z avtorjem, radikalnih me-
tafizi¢énih vpraSanj in skrajne negotovosti ob
vpra§ljivosti vrednot ne srecamo, ¢eprav se po-
nekod pisatelj dotakne lastnih korenin v najbolj
globokih plasteh, kijim vtisne univerzalen pecat
injih obogati z novimi pomeni. Njegovijunaki
imajo sposobnost, da presezejo vsakdanjo bedo,
upor proti kriviéni resni¢nosti paje njihovanuj-

nost.

Razprava se izteCe v poglobljeno analizo roma-
na Nekropola, v katerem se humanizem srecuje
z ni¢em, ob cemer se razkrijejo vrednote, kijih

ni mogoce poteptati. V povezavi negacije in
afirmacije vrednot prerasc¢a delo v novo kvalite-
to, ki vsebuje tudi znacilnosti dialoSkega roma-
na. Pahor se dviga nad pric¢evalca in opisovalca
golih dejstev z razli¢nimi literarnimi sredstvi,
tako da mu predvsem z metaforizacijo teksta
uspe prerasti opis objektivnega dogajanja, nas-

loni pa se tudi na refleksijo ter na zavezanost
pricevalca, ki ne sme molcati o tak3$nih grozotah,
resni¢nosti taboriS§¢nega

kot se dogajajo Vv

uni¢evanja zivljenja. Naslonitev na spoznanja
poljske literarne vede o knjizevnosti med vojno
in okupacijo avtorici omogoca doloCitev meje
med literarnim in neliterarnim tekstom, tako da
lahko

pricevanja o pisateljevi

roman uvrsti med najbolj zgovorna

zmagi nad nehumano

resni¢nostjo v 'Visokih sferah poezije".

Obe razpravi, ki sta pisani v vsej virtuoznosti,

karjo premore italijan§¢ina, presegata svoj os-
da informirata italijanskega stro-

novni namen,

kovnega bralca o na$i knjizevnosti. Uspejima,
da premostita naslovnikovo pomanjkljivo poz-
navanje obravnavanega problema in se sprostita
katere rezultatov ne more

v izvirno analizo,

prezreti niti slovenistika v matici.

Zoltan Jan

Nova

Filozofska fakulteta v

Gorica
Trstu



